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Pinh nghia

Definitions

Piéu Kién Chung vé Mua Hang
General Purchase Conditions

Cho muc dich clia Diéu Kién Chung vé Mua Hang nay, céc tir va cum tir dwoc st dung bén dwdi sé co nghia nhw sau:

For the purpose of these General Purchase Conditions, the terms and expressions used below shall have the following meaning:

Kiém Toan Vién:
Auditor:

Nha Thau
Contractor:

Khéac Phuc

Cure:

Tai Liéu SHTT:
IPR Deliverables:

Giao Hang
Delivery/Deliveries:
Tai Liéu:

Documents:

Diéu Kién Chung vé& Mua Hang:

General Purchase Conditions:
Théng Tin:
Information:

Quyén S& Htru Tri Tué :

Intellectual Property Rights:

Bf Quyét Ky Thuat:

Kiém toan vién néi b clia Bén Mua hodc kiém toan vién doc lap va ngudi dai dién cuia ho
(bao gom Co Quan Quan Ly).

Purchaser’s internal auditors and external auditors and their representatives (incl. Regulatory
Authorities).

Bét ky ca nhan hodc phap nhan nao ma Bén Mua d&t Bon Dat Hang, bao gdm cac doanh
nhan, phap nhan theo luat cong va cac quy dac biét theo luat cong.

Any person or legal entity by which the Purchaser places a Purchase Order, including
entrepreneurs, legal entities under public law and special funds under public law.

Theo quyét dinh ctia Bén Mua, d6i voi viéc Giao Hang bj 16i, viéc khic phuc 16i hoac thay thé
hang héa/ dich vu c6 lién quan hoac san xuat lai ching.

At Purchaser’s discretion, in respect of a defective Delivery, either the remedy of the defect,
or the replacement of the relevant goods/services, or their re-manufacturing.

Quyén S& Hiru Tri Tué do Nha Thau tao ra trong qua trinh thuwc hién nhiém vu ctia Nha Thau
theo Bon Bat Hang.

Intellectual Property Rights which are created by Contractor in the course of the execution of
the Contractor’s duties under a Purchase Order.

Viéc giao hang héa va/ hodc cung cép dich vy, bao gdm tw van va cac dich vu phu tro khéc.

The delivery of goods and/or the rendering of services, including consultancy and other
ancillary services.

Hinh minh hoa, ban vé, tinh toan, cong thirc, thdng sé k¥ thuat va cac tai liéu khac.
lllustrations, drawings, calculations, recipes, specifications and other documents.
Diéu kién chung vé& mua hang nay.

These general purchase conditions.

Tai Liéu cling nhw cac bi mat kinh doanh va thwong mai ciia BEn Mua.

The Documents as well as any business and trade secrets of Purchaser.

Bang sang ché, giai phap hiru ich, quyén ddi véi phat minh, quyén déi véi thiét ké, quyen téc
gid va quyén lién quan, quyen nhan than, nhan hiéu va nhan dich vy, tén thvong mai, tén
doanh nghiép va tén mién, quyen ddi vei bai tri thwong mai, lgi thé thwo’ng mai, quyén déi véi
thiét ke quyen dm véi co s& di liéu, quyén st dung va ‘bdo vé bi mat cda thong tin bdo mat
(bao gom bi quyét ky thuat va bi mat kinh doanh), va tat ca cac quyén sé& hiu tri tué khac,
trong mai treéng hop, du da dwoc dang ky hay chwa dugc déng ky va bao gom moi don va
quyen nép don dang ky va dugc cap, tai tuc hogc gia han, va quyen yéu cau quyén wu tién
tr cac quyen dova tat ca cac quyen hodc hinh thirc béo vé twong tw hogc twong dwong hién
dang ton tai hodc sé ton tai & bat ky noi nao trén thé giGi.

Patents, utility models, rights to inventions, design rights, copyright and related rights, moral
rights, trademarks and service marks, trade names, business names and domain names,
rights in get-up, goodwill, rights in designs, database rights, rights to use, and protect the
confidentiality of, confidential information (including know-how and trade secrets), and all other
intellectual property rights, in each case whether registered or unregistered and including all
applications and rights to apply for and be granted, renewals or extensions of, and rights to
claim priority from, such rights and all similar or equivalent rights or forms of protection which
subsist or will subsist now or in the future in any part of the world.

TAt ca kién thirc, ban vé, thong sb ky thuat, mau, cong thirc, mé hinh, hwéng dan, thuat toén,
phwong phap lam viéc, y twéng, khai niém, céng nghé, div liéu ky thuat phat trién tng dung,
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béo céo, ghi chii va tat ca thong tin, di liéu va tai liéu ky thuat hodc thwong mai dwéi moi hinh
thire.

Know How: All knowledge, drawings, specifications, samples, recipes, models, instructions, algorithms,
working methods, ideas, concepts, technology, applied development engineering data,
reports, notes and all other technical or commercial information, data and documents of any
kind.

Bang Sang Ché: Tét ca béng sang ché va don xin cap béng sang ché & bat ky khu vurc tai phén nao trén thé
gidi, bao gom bét ky don riéng, don tlep tuc, don tlep tuc mot phan don xin cap lai, tai tuc,
tham tra lai hodc gia han bang sang ché va don xin cp bang sang ché.

Patents: All patents and patent applications in any jurisdiction in the world, including any divisional,
continuation, continuation-in-part, reissue, renewal, re-examination or extension thereof.

Pon bat Hang: Cac don dat hang do Bén Mua dat duwdi hinh thire dién tr, bang I&i néi hodc bang van ban
lién quan dén viéc Giao Hang.

Purchase Order: Purchase orders placed by Purchaser in electronic, verbal or written form with regard to
Deliveries.

Bén Mua hoac Henkel: Henkel Global Supply Chain B.V., hodc bt ky phap nhan nao thuéc tap doan Henkel, dwoc

thé hién trong Bon Dat Hang.

Purchaser or Henkel: Henkel Global Supply Chain B.V., or any other entity belonging to the Henkel group, as
reflected in a Purchase Order.

Hang Héa Bao Lwu: Nguyén liéu do Bén Mua cung c&p cho Nha Thau dé& Nha Thau cé thé hoan thanh nghia vu
clia minh theo Bon Bat Hang.

Reserved Goods: Materials provided by Purchaser to Contractor to enable Contractor to fulfil its obligations
under a Purchase Order.

Pham Vi Ap Dung
Scope

Diéu Kién Chung vé Mua Hang nay ap dung dbi v6i bét ky va tat ca yéu cau chao hang do Bén Mua tao Iap, chao hang do Nha
Thau tao lap, Bon D4t Hang do Bén Mua dat, va xac nhan Bon Bat Hang ctia Nha Thau.

These General Purchase Conditions shall apply to any and all requests for offers made by Purchaser, offers made by Contractor,
Purchase Orders placed by Purchaser, and confirmations of Purchase Orders by Contractor.

BAt ky va tat ca cac diéu khoan va diéu kién ma Nha Thau st dung sé khéng dwoc ap dung, trir khi Bén Mua da ddng y rd rang
v&i cac didu kién d6 béng van ban, bat k& Bén Mua cé chdp nhan Giao Hang khi biét vé cac didu kién d6 ma khong dua ra bao
Iwu hodc Bén Mua thuwe hién bét ky khoan thanh toan nao lién quan dén Giao Hang hay khéng.

Any and all terms and conditions used by Contractor shall not apply, unless Purchaser has explicitly agreed to such conditions in
writing, regardless of whether Purchaser accepts Deliveries in knowledge of such conditions without any reservation or makes any
payments in respect of Deliveries.

Pon bat Hang

Purchase Orders
Nha Thau phai cung cip mién phi tit ca cac chao hang cho Bén Mua.
Contractor shall make all offers to Purchaser free of charge.

Bén Mua sé khéng bj bat budc phai chap nhan hoéc thanh toan cho bat ky Giao Hang nao tir Nha Thau, trir khi Bén Mua da dat
mot Don Dt Hang béng van ban lién quan dén viéc Giao Hang do. B4t ky va tat ca cac thoa thuan bang Ioi néi dugc thyc hién
lién quan dén viéc Giao Hang sé khong rang budc Bén Mua, trir khi va cho dén khi Bén Mua dong y rd rang bj rang budc véi thoa
thuan dé bang van ban.

Purchaser shall not be required to accept, or pay for, any Deliveries from Contractor, unless Purchaser has placed a written
Purchase Order in respect of such Deliveries. Any and all oral agreements made in respect of a Delivery shall not be binding upon
Purchaser, unless and until Purchaser has explicitly agreed to be bound to such agreement in writing.

Nha Thau phai xac nhan Bon Dt Hang béng van ban béng cach trich dan sb tham chiéu do Bén Mua cung cp. Néu Nha Thau
khong xac nhan don dat hang trong vong 14 ngay sau khi nhan dwoc Bon Bat Hang, Bén Mua khdng con bi rang budc béi Bon
P&t Hang. Néu xac nhan don dat hang khac voi bon bBat Hang, Nha Théau phai danh déu ré rang tirng sai léch trong xac nhan
don dat hang. Nhirng sai léch nhw vay sé& chi tré thanh mot phan khéng thé tach rdi ctia Don Bat Hang néu dwoc Bén Mua chap
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nhan béng v&n ban.

Contractor shall confirm Purchase Orders in writing by quoting the reference number provided by Purchaser. If Contractor does
not issue an order confirmation within 14 days following the receipt of the Purchase Order, Purchaser is no longer bound by the
Purchase Order. If the order confirmation deviates from the Purchase Order, Contractor shall clearly mark each deviation in the
order confirmation. Such deviations shall only become an integral part of the Purchase Order if Purchaser accepts them in writing.

Moi ban v& hoac Tai Lidu khac dugc dé cap trong Don Dat Hang sé tao thanh mét phan khong thé tach roi ciia Don Dat Hang,
tree khi dwoc Nha Thau xac dinh rd rang khéac di trong xac nhan don dat hang va sau d6 dwoc Bén Mua chap nhan bang van ban.

Any drawings or other Documents referred to in the Purchase Order shall form an integral part of the Purchase Order, unless
explicitly otherwise determined by Contractor in its order confirmation and subsequently accepted by Purchaser in writing.

Sé tham chiéu ctia Bén Mua, ngay Don Dat Hang, va sb vi tri ctia Bén Mua, néu co, ciing nhi INCOTERM hién hanh va dia diém
dé hang sé dwoc néu trong bat ky va tat ca cac hoa don, ching tir van chuyén va phleu giao hang Nha Thau phai chiu bat ky va
tht ca (céc chi phi phat sinh do viéc khong tuén tha cac yéu cau noi trén, tre khi Nha Théu khéng ¢ 16i vé viéc khong tuan tha cac
yéu cau do.

The reference number of Purchaser, the Purchase Order date, and, if existent, the position number of Purchaser, as well as the
applicable INCOTERM and the place of unloading shall be quoted in any and all invoices, shipping documents and delivery notes.
Contractor shall bear any and all costs incurred due to the non-observance of these aforementioned requirements, unless
Contractor is not at fault for the non-observance thereof.

Chuyén Nhwong, Hop Pdng Thau Phu
Assignment, Sub-Contracting

Nha Thau khéng dwoc chuyén giao hodc chuyen nhwong hodc co y dinh chuyen giao hodc chuyén nhwong bat ky quyén hosc
nghia vu nao theo Bon Dat Hang ma khéng co sw déng y trwdc bang van ban ctia Bén Mua.

Contractor may not assign or transfer or purport to assign or transfer any right or obligation under a Purchase Order without prior
written consent of Purchaser.

Nha Thau khéng dwoc ky hop ddng thau phu thuc hien Bon Dat Hang cho bén thi ba, trir khi da dwoc Bén Mua chép thuan trwéc
bang van ban va véi diéu kién viéc ky hop ddng thau phu nay sé khéng gidi phéng Nha Thau khdi bat ky nghia vu hodc trach
nhiém nao theo Pidu Kién Chung vé& Mua Hang nay va Bon Dat Hang.

Contractor may not subcontract the performance of a Purchase Order to a third party, unless Purchaser has given prior written
approval and provided that this shall not release Contractor from any obligation or liability under these General Purchase Conditions
and the Purchase Order.

Nha Théu phai 4p dung Diéu Kién Chung vé Mua Hang nay va cac phan lién quan cia Don Dat Hang d6i véi méi bén thir ba ma
Nha Thau thué dé thyc hién Bon Bat Hang.

Contractor shall impose these General Purchase Conditions and the relevant part of the Purchase Order upon each third party
engaged by Contractor in the performance of the Purchase Order.

Chudi Cung Ung, Kiém Toan
Supply Chain, Audit

Nha Thau thira nhan rdng Bén Mua la bén ky két B6 Quy Tac ng X&r BME (https://www.bme.de/fileadmin/_horusdam/1472-BME-
Code of Conduct_englisch.pdf) va B Quy Téc Ung X& BME 1a co sé cua bt ky Giao Hang nao dwoc quy dinh trong Diéu Kién
Chung vé Mua Hang nay. Nha Thau phai dam bao rang doanh nghiép clia minh ciing nhw cac nha cung cap tuan thi cac quy
dinh ctua B Quy Tac U’ng X@r BME.

Contractor acknowledges that Purchaser is a signatory of the BME Code of Conduct
(https://www.bme.de/fileadmin/_horusdam/1472-BME-Code_of Conduct_englisch.pdf) and that the BME Code of Conduct forms
the basis of any Deliveries hereunder. Contractor shall ensure that its enterprise as well as its suppliers comply with the provisions
of the BME Code of Conduct.

Nha Thau thira nhan ring hinh anh va danh tiéng cta HENKEL, v&i tw cach la mot cong ty hoat dong theo cach thire phu hop vé
mat dao dirc va phap Iy khéng thé tach ri khéi (rng xtr cia méi Nha Thau ctia minh. Do d6, HENKEL d3 thiét l1ap va cong bd mot
sb quy tac va tiéu chuan rang buéc nhét dinh trén https://www.henkel.com/partners-and-suppliers/suppliers, Nha Thau thira nhan
va ddng y véi nhirng quy tac va tiéu chuan nay.

Contractor acknowledges that HENKEL ’s image and reputation, as a company that operates in an ethically and legally appropriate
manner, is inseparable from the conduct of each of its Contractors. Therefore, HENKEL has set up and published under
https://lwww.henkel.com/partners-and-suppliers/suppliers a certain number of binding codes and standards, which the Contractor
acknowledges and agrees to.
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Nha Thau ciing thira nhan rdng HENKEL cam két di dau vé tinh bén vung va la thanh vién cda séng kién Chung Tay vi Sy Bén
Virng (TfS). Theo do, HENKEL mong dgi tir Nha Thau va Nha Thau dong y hanh déng theo cach phi hop véi cac yéu cau vé tinh
bén vwng clia HENKEL nhw dwgec trinh bay trong “Chinh Sach Ngudn Cung U'ng C6 Trach Nhiém” ctia HENKEL, chinh sach nay
ciing co thé dwoc tim thay trong lién két néu trén.

Contractor further acknowledges that HENKEL is committed to leadership in sustainability and is a member of the Together for
Sustainability (TfS) initiative. Accordingly, HENKEL expects from Contractor and Contractor agrees to act in a manner consistent
with HENKEL'’s sustainability requirements as laid down in HENKEL’s “Responsible Sourcing Policy” which can also be found
under above mentioned link.

Nha Thau phai ddm bao réng ngudi lao dong va nha thau phu ciia minh nhan thire day di vé cac quy téc va tiéu chuan néu trén
va c6 nghia vu budc ngudi lao dong va nha thau phy cta minh tuan tha nhirng quy tac va tiéu chuan dé theo cach twong tw nhw
Nha Thau.

Contractor shall ensure that its employees and subcontractors are fully aware of the codes and standards set out above and shall
obligate them to be bound to them in the same manner as Contractor.

Do d6, Nha Thau cip cho HENKEL, kiém toan vién néi bo va kiém toan vién déc lap ctia HENKEL va nhirng ngwoi duoc chi dinh
twong wng cda ho hanh dong thay mét cho HENKEL (“Kiém Toan Vién”), quyen danh gia va kiém toan hoat dong, quy trinh, san
xuét va cung cép dich vy va san pham ctia Nha Thau va/ hodc nha thau phu ctia Nha Thau déi vai viéc tuan tha cac quy téc va
tiéu chuén néu trén (“Danh Gia Tuan Tha). Dé cho phép thuc hién quyén cha kiém toan vién, Nha Thau sé lwu trii tai liéu day da
va c6 thé kiém toan dwoc, dong thoi cap cho Kiém Toan Vién quyén khéng han ché:

Therefore, Contractor grants HENKEL, HENKEL'’s internal and external auditors and their respective designees acting on behalf
of HENKEL (“Auditor”), the right to assess and audit Contractor’s and/or Contractor's subcontractors’ operations, processes,
productions and delivery of services and products for its compliance with above mentioned codes and standards (“Compliance
Assessment”). In order to enable the exercise of auditor right, Contractor will maintain a complete and auditable documentation,
and grants Auditor the unrestricted right:

. truy cap va klem tra tAt ca cac dia diém cta Nha Thau, bao gbm céc dia diém tai hoic tr d6 cac nha thau phu cta Nha
Thau cung cép dich vu va san phdm ciing nhw cac hé théng van chuyén va chd & lién quan;

to access and inspect all of Contractor’s locations, including sites at or from which Contractor’s subcontractors provide
services and products as well as related accommodations and transportation systems;

. truy cap va kiém tra tAt ca céc tai liéu lién quan, phwong tién, div liguva hé théng lién quan dén céac dich vu va san pham,
ciing nhw lién quan dén cac khia canh x& hoi, lao dong, nhan quyén, chinh phd, mai trwéng va an toan & stre khoe.

to access and inspect all relevant documents, media, data and systems related to the services and products, as well as
related to social, labor, human rights, government, environmental and safety & health aspects;

o kiém tra tAt ca cac quy trinh noi bd lién quan c6 lién quan dén céc dich vu, san pham va tuan tha xa héi.

to inspect all relevant internal processes that are relevant to the services, products and social compliance.
Nha Thau sé& chiu tAt ca cac chi phi lién quan dén Danh Gia Tuan Thi (ngoai trir nguén lwc kiém toan ndi bd cia HENKEL).
Contractor will cover all costs related to the Compliance Assessment (with the exception of HENKEL'’s internal audit resources).

Két qua ctia Panh Gia Tuan Thi lién quan dén sang kién TfS sé dugc chia sé véi cac thanh vién cta sang kién TfS véi tén an
danh cua thanh vién sang kién TfS da thyc hién Banh Gia Tuan Tha.

The results of the Compliance Assessment relevant for the TfS-initiative will be shared with the members of the TfS-initiative with
anonymized name of the TfS-initiative member who commissioned the Compliance Assessment.

Tam Dwng Thwc Hién, Quyé&n BU Trir
Suspension of Performance, Setoff Right

Nha Thau chi c6 thé thuc thi mét khiéu nai ddi vai Bén Mua béng cach tam ding thuc hién nghfa vy ctia minh theo bét ky Bon
D&t Hang nao hoac bu trir bat ky khodn ng ndo dén han tra cho Bén Mua, néu khiéu nai d6 khéng bi Bén Mua tranh chap hodc
khiéu nai da dwoc xac nhan b&i mot quyét dinh tai phan chung thdm va khong thé khang céo .

Contractor may only enforce a claim against Purchaser by means of suspension of performance of its obligations under any
Purchase Order or set-off against any debt due to Purchaser, if such claim is not disputed by Purchaser or has been confirmed by
a final and non-appealable jurisdictional decision.

Gia, Hoa Pon, Thanh Toan

Prices, Invoices, Payments

Gi4 théa thuan da bao gdm chi phi déng goi, bao hiém, van chuyén va lwu triv va thué, ciing nhw bat ky va tat ca céc chi phi lién
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quan khac, trir trwong hop dwoc thda thuan ré rang khac di.

The agreed price includes packaging, insurance, freight and storage costs and taxes, as well as any and all other related costs,
unless explicitly otherwise agreed upon.

Dé thanh toan cho méi Giao Hang, Nha Thau phai gtvi cho Bén Mua hai ban cta héa don tuong rng. Céc hoéa don co thé khong
dwoc dinh kém véi chuyén hang cia Giao Hang twong tng, nhung phai dwoc Nha Thau gl riéng. Giao Hang tivng phan sé dwoc
danh dau trong héa don.

For payment of each Delivery, Contractor shall send Purchaser the respective invoice in duplicate. The invoices may not be
enclosed in the shipment of the respective Delivery, but shall be sent separately by Contractor. Partial Deliveries shall be marked
as such on the invoice.

Trw khi dwgc théa thuén rd rang khac di, viéc thanh toan sé dwoc thye hién vao ngay 5 cla thang ngay sau thang cda 30 ngay
sau ngay nhan duoc Giao Hang day di ho&c ngay nhan dwoc héa don, tuy thudc vao ngay nao den sau. Néu Bé&n Mua thanh
toan trong vong 14 ngay ké tir ngay nhan dwgc héa don, Bén Mua dugc hwéng chiét khau 1a 3% sb tién hoéa don. Bén Mua cling
dwoc quyén hudng khoan chiét khdu nay néu Bén Mua thuc hién quyén khau trir hodc gilr lai mot khoan tién hop ly do bai 16i
phat sinh.

Unless explicitly otherwise agreed upon, payments shall be made on the 5" of the month following the month in which 30 days
have lapsed after receipt of the full Delivery or the invoice, whichever is later. If Purchaser pays within 14 days after receipt of the
invoice, it is entitled to a discount of 3% on the invoiced amount. Purchaser is also entitled to this discount if it executes a right of
set-off or retains a reasonable amount due to defects.

Bén Mua dwgc xem la da thye hién thanh toan ngay khi Bén Mua d& chi thj cho ngan hang cta minh chuyen khoan tién twong
&ng cho Nha Thau. Viéc Bén Mua thye hién thanh toan sé khong cAu thanh ho&c dwoc xem la cAu thanh viéc Bén Mua chép
thuan hodc thira nhan ring héa don twong (rng da dung hodc réng Giao Hang la khong cé 16i hodc Giao Hang da dwoc thyc hién
dung han.

Purchaser shall be deemed to have made a payment as soon as it has instructed its bank to transfer the relevant amount to
Contractor. Payments made by Purchaser shall not constitute or be deemed to constitute, acceptance or acknowledgement by
Purchaser that the relevant invoice is correct or that the Delivery is free of defects or has been carried out on time.

Bén Mua c6 thé yéu ciu Nha Thau cung cép bao dam khi Bén Mua xét thay phu hop néu kha nang thanh toan hoc uy tin tin
dung cda Nha Thau ré rang bi suy gidm nghiém trong, cu thé Ia trong trudng hop dinh chi thanh toan, c6 don yéu cau mé tha tuc
phé san déi v&i tai san cta Nha Thau, trong trwong hop c6 hda don hodc séc bj phan ddi, hoac trong trwérng hop bi tich bién. Néu
Nha Thau tlr chéi cung cap bdo dam day du trong mét théi han hgp ly dwoc cap, Bén Mua co thé& dinh chi toan bd va/hodc mot
phan va/hodc chdm dit moi Bon Dat Hang tdn dong v&i hiéu lyc ngay lap tirc bang théng bao béng van ban, ma khéng anh
hwéng dén bat ky quyén va bién phap khac phuc nao khac ctia Bén Mua.

Purchaser may request from Contractor to provide security as Purchaser considers appropriate if a significant deterioration of
Contractor's solvency or creditworthiness becomes apparent, in particular in case of a suspension of payments, a petition to open
insolvency proceedings against Contractor's assets, in case of a bill or check protest, or in case of a seizure. If Contractor refuses
to provide sufficient security within a reasonable period granted to him, Purchaser may entirely and/or partially suspend and/or
terminate all outstanding Purchase Orders with immediate effect by written notice, without prejudice to any of its other rights and
remedies.

Tai Liéu SHTT
IPR Deliverables
Tai Liéu SHTT phai tuan theo nhirng quy dinh sau:

IPR Deliverables are subject to the following:

. bt ky va tat ca Tai Liéu SHTT sé tré thanh tai san doc quyén clia Bén Mua;

any and all IPR Deliverables shall become the exclusive property of Purchaser;

. trong pham vi ma phép luat hién hanh yéu cau, Tai Liéu SHTT nay sé dwoc chuyén giao day du va, néu cé thé, tw dong

chuyén giao sang cho B&n Mua khi dwoc hinh thanh;
to the extent required under applicable laws, these IPR Deliverables shall be assigned fully and, if possible, automatically
to Purchaser when they come into existence;

. trong pham vi ma viéc chuyén giao Tai Liéu SHTT khong dwoc phap ludt hién hanh cho phép, Nha Thau phai cép cho

Bén Mua gidy phép st dung doc quyen c6 thé chuyen nhu’ong duoc, trén toan thé gidi, vinh vién, khong thé hdy ngang
va mién phi ban quyén, véi quyén cap phép lai, va quyén str dung Tai Liéu SHTT nay;

to the extent that a transfer of IPR Deliverables is not permitted under applicable laws, Contractor shall grant Purchaser
an exclusive, transferable, worldwide, perpetual, irrevocable and royalty-free license, with the right to sublicense, to use
these IPR Deliverables;
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. bang viéc cép phép nay, Bén Mua sé co quyen st dung bat ky va tt ca Tai Liéu SHTT ma khéng bi han ché va duoc
chuyen nhuong hodc cap phép lai (doc quyén) c&c quyén nay cho cac bén thi ba, cling nhw cac quyén doc quyén, hodc
str dung cac quyén nay cling véi cac bén thir ba;
by granting this license, Purchaser shall be put into the position to use any and all IPR Deliverables without restrictions
and to transfer or (exclusively) sublicense such rights to third parties, also as exclusive rights, or to use them in cooperation
with third parties;

. trong pham vi ma phap luét hién hanh cho phep, Nha Thau t bd toan bo quyen nhan than, bao gom ca quyen phan dabi
viéc xuat ban Tai Lieu SHTT ma khong ghi nhan tén cda Nha Thau ho&c cac chi dan khéc vé tac gia, quyén phan dbi bat
ky thay ddi nao dbi véi Tai Liéu SHTT, va quyén phan ddi viéc xuét ban Tai Liéu SHTT dwai tén khéac ngoai tén ctia Nha
Thau; va
to the extent permitted under applicable laws, Contractor shall waive all moral rights, including inter alia the right to oppose
publication of IPR Deliverables without acknowledgement of its name or other indication as an author, the right to oppose
any alteration to IPR Deliverables, and the right to oppose publication of IPR Deliverables under a name other than
Contractor; and

. gia da théa thuan trong Bon Dat Hang dwoc xem la bao gdm khoan thu lao thich dang cho viéc chuyén giao Tai Liéu
SHTT twong trng va/hodc cap cac quyén st dung Tai Liéu SHTT theo Diéu 8.1 nay.
the price agreed in the Purchase Order is deemed to include an adequate remuneration for the transfer of the relevant IPR
Deliverables and/or the granting of rights to use these IPR Deliverables pursuant to this Section 8.1.

Trong pham vi Bén Mua khong gilr tAt ca cac quyen déi v&i Tai Liéu SHTT theo quy dinh tai Diéu 8.1 nay, Nha Théau cép phep
cho Bén Mua gidy phép st dung khong doc quyen, co thé chuyen nhwong dwoc, trén toan thé gidi, vinh vién, khong thé hay
ngang va mién phl ban quyén, v&i quyén cap phép lai, va quyén str dung bat ky va tat ca cac Tai Liéu SHTT nay phu hO’p v&i muc
dich s&¥ dung cla Tai Liéu SHTT hodc cho phép viéc st dung déi voi bén the ba. Trong trwdng hop la phan mém, quyen nay sé
bao gébm quyén sira chira cac I0| ctia phan mém hoac stra 16i, va tai xudng, hién thi, chay, truyen Iwu trl, tai ban vinh vién hoac
tam thoi, dich, didu chinh, sp xép va thay ddi phadn mém cho muc dich nay va cho phep st dung b&i cac nha cung cép dich vy
bén ngoai ma Bén Mua da thué ngoai céc dich vu céng nghé thong tin va hiéu suét céng viéc. Moi quyén st dung theo luat dinh
hodc theo thda thuan sé khong bj anh hwéng.

To the extent Purchaser does not hold all rights in IPR Deliverables pursuant to Section 8.1, Contractor shall grant Purchaser a
non-exclusive, transferable, worldwide, perpetual, irrevocable and royalty-free license, with the right to sublicense, to use any and
all IPR Deliverables in accordance with their intended use or to allow such use to third parties. In case of software, this right shall
include the right to rectify errors of the software or to have them rectified, and to download, display, run, transmit, store, reproduce
permanently or temporarily, translate, adapt, arrange and otherwise alter the software for this purpose and to allow the use by
external service providers to whom Purchaser has outsourced IT services and work performances. Any further statutory or agreed
rights of use shall remain unaffected.

Xam Pham Quyén S& Hiru Tri Tué
Infringement of Intellectual Property Rights

Nha Thau phal bao vé, bdi thuweng va gitr cho B&n Mua khong bj thiét hai d6i véi bat ky va tat cd cac khoan tién phat, tén thét,
thiét hai, ph| tdn va chi phi ma Bén Mua phat sinh hoac pha| chiu tir mét khiéu nai hodc vy kién ma bén thr ba dwa ra cao budc
rang viéc st dung ctia Bén Mua hoéc bat ky khach hang nao cla Bén Mua dbi véi Tai Liéu SHTT, mét Giao Hang hoéac bét ky
phan nao cla Tai Liéu SHTT, Giao Hang do, hodc cuia thiét bj két hop Tai Liéu SHTT hodc Giao Hang, tric tiép hodc gian tiép
xam pham Quyén S& Hivu Tri Tué clia bén thr ba dé.

Contractor shall defend, indemnify and hold Purchaser harmless against any and all fines, losses, damages, costs and expenses
incurred by or assessed against Purchaser which arise out of a claim or proceeding brought by a third party alleging that the use
by Purchaser or by any of its customers of an IPR Deliverable, a Delivery or any part thereof, or of equipment incorporating such
IPR Deliverable or Delivery, directly or indirectly infringes Intellectual Property Rights of such third party.

Déi vai bat ky khiéu nai nao nhu vay, Nha Thau c6 thé, bang chi phi ciia minh, mua cho B&n Mua va khach hang cda Bén Mua
quyén dworc tiép tuc tit ca cac hanh vi lién quan dén Tai Liéu SHTT ho&c Giao Hang, hoac néu viéc mua cac quyén nay la khéng
hop Iy hodc khong kha thi, thay thé Tai Liéu SHTT hoac Giao Hang hoac phan cla Tai Liéu SHTT, Giao Hang d6 bang mét
phwong an khéng xam pham thay tha véi hinh thiee, phti hop, va chirc ndng it nhat twong dwong véi Tai Liéu SHTT hodc Giao
Hang da dwoc Bén Mua phé duyét bang van ban.

In connection with any such claim, Contractor may, at its expense, procure for Purchaser and its customers the right to continue
all acts in relation to the IPR Deliverable or Delivery, or if procurement of rights is not a reasonable or viable option, replace the
IPR Deliverable or Delivery or part thereof with a non-infringing alternative with at least equivalent form, fit and function as the IPR
Deliverable or Delivery that is approved in writing by Purchaser.

Panh Dau
Marking

Nha Thau phai tuan thi tit ca cac quy ché, quy dinh, quy tac, phap 1&nh hién hanh lién quan dén viéc danh dau va dan nhan Giao
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Hang, bao gébm nhung khéng gi¢i han & Chi thj (EC) 2006/42 / EC (Chl thi vé may moc) va Quy dinh (EC) sé. 1907/2006 (REACH)
Xéac nhan don dat hang, hoa don, phiéu giao hang va bat ky va tit ca cac chirng tir van chuyén cling phai chira tAt ca cac dau va
/ hodc nhan dwoc yéu cau.

Contractor shall comply with all applicable statutes, regulations, rules, ordinances governing the marking and labelling of Deliveries,
including but not limited to the Directive (EC) 2006/42/EC (Machinery Directive) and Regulation (EC) no. 1907/2006 (REACH).
The order confirmation, the invoice, the delivery note and any and all shipping documents shall also contain all required markings
and/or labeling.

Nha Thau phai cung cép hop I& cho Bén Mua béat ky va tat ca cac chung chi xuat x&, cac khai bao cla nha cung cép theo Quy
dinh (EC) s6 1207/2001, va bét ky bang ching xuét x(& can thiét nao khac bao gdm bét ky va tat ca thong tin theo yéu cau cla
phap luat.

Contractor shall make duly available to Purchaser any and all certificates of origin, suppliers' declarations pursuant to Regulation
(EC) no. 1207/2001, and any other necessary proofs of origin including any and all information required by law.

Thei Gian Giao Hang

Delivery time

Nha Thau phai thuc hién méi Giao Hang vao ngay va théi gian dwoc quy dinh cho viéc giao hang néu tai Don D&t Hang.
Contractor shall make each Delivery on the date and time specified for delivery in the Purchase Order.

Tinh kip thdi va day dd ctia mét Giao Hang phu thudc vao:

The timeliness and the completeness of a Delivery is subject to:

. chap thuan cta Bén Mua;
acceptance by Purchaser;

. két qua thir nghiém vat liéu theo théa thuan dap rng yéu cau ctia Bén Mua; va
Purchaser’s satisfactory outcome of agreed material testing; and

. viéc ban giao tAt ca céac tai liéu dwoc giao cling véi Giao Hang.

the handing over of all documents to be delivered with the Delivery.

Nha Thau phai théng bao ngay cho Bén Mua néu thay ré rang rang Nha Thau khong thé thuc hién (mot phén) viéc Giao Hang vao
ngay va thdi gian giao hang da thda thuan, thong bao néu ré ly do va khoang thdi gian cham tré dw kién.

Contractor shall promptly inform Purchaser if it becomes apparent that it shall be unable to make (part of) the Delivery on the
agreed delivery date and time, stating the reasons and the anticipated duration of the delay.

Néu cham tré dy kién hon 10 ngay so v&i ngay va thoi gian giao hang da thdéa thuan, Bén Mua dwoc quyén lya chon hoac gia
han thoi gian Giao Hang hoac cham dit Bon Bat Hang ma khdng phai chiu bat ky chi phi nao.

If the probable delay is greater than 10 days from the agreed delivery date and time, Purchaser shall have the option to either
extend the time of Delivery or to terminate the Purchase Order at no cost.

Péi v&i mbi tuan cham tré, Bén Mua dugc quyen yeu cau mot khoan phat vi pham v&i sb tién 12 0,5% gia da thda thuan déi véi
phan Giao Hang bj cham tré, téi da 1a 5% cla gia nay, triv trwong hop Nha Thau khong c6 16i d6i véi cham tré.

For each week of delay Purchaser is entitled to claim a penalty in the amount of 0.5% of the agreed price for the part of the Delivery
which is delayed, up to a maximum of 5 % of such price, unless Contractor is not at fault for the delay.

Bt k& quy dinh tai Diéu 11.4 va 11.5, Bén Mua béo Iwu ré rang moi quyén va bién phap khéc phuc khac trong tredng hop mot
Giao Hang bi cham tré.

Notwithstanding Section 11.4 and 11.5, Purchaser explicitly reserves all its other rights and remedies in case a Delivery is delayed.
bong Goi, Giao Hang

Packaging, Shipment

Hang héa phai dwoc déng géi theo cach phil hop dé tranh hw hdng khi van chuyén.

The goods shall be packed in a manner suitable to avoid transportation damages.

Viéc giao hang s& duoc thyre hién tuan theo cac yéu cau do Bén Mua quy dinh. Triv khi c6 théa thuan khac bang van ban, méi lan
Giao Hang sé& duwgc thue hién theo dieu khoan DDP (INCOTERMS 2020), bao gom ca viéc d& hang. Nha Thau cé nghia vu bao
hiém hang héa trong suét thoi gian van chuyén.

Shipments shall be made in accordance with the requirements stipulated by Purchaser. Unless otherwise agreed in writing, each
Delivery shall be effected DDP (INCOTERMS 2020), including discharge. Contractor is obligated to insure the goods for the
duration of the shipment.
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Phiéu giao hang phai duwgc dinh kém trong méi 16 hang lam chieng te van chuyen néu viéc giao hang dwoc thyc hién bang xe,
nhavan chuyen hodc dwdrng bwu dién. Trwdng hop giao hang bang tau hda, phiéu giao hang dwoc gtri cho Bén Mua bang dwong
bwu dién vao ngay gri hang.

The delivery note shall be enclosed in every shipment as shipping document if delivery is made by vehicle, carrier or mail. In case
of deliveries by train, the delivery note shall be sent to Purchaser by mail on the day of dispatch.

Cho dén khi va bao gdm ca ngay Giao Hang dwoc guvi di, Bén Mua c6 quyén yéu cau Nha Thau glri cac phiéu g hang chi tiét
ba ban cho méi 16 hang, déi véi moi loai phiéu gtvi hang.

Up to and including the day on which the Delivery is dispatched, Purchaser has the right to request detailed dispatch notes from
Contractor in triplicate for each shipment, regardless of the type of dispatch.

Trir khi c6 théa thuan khac, Nha Thau khdng duwoc quyén giao hang tirng phan hosc giao hang sém.
Unless otherwise agreed upon, Contractor shall not be entitled to make partial or early shipments.
Chuyén Giao RGi Ro, Quyén S& Hiru, Tai Liéu

Transfer of Risk, Ownership, Documents

Trong tredng hgp Giao Hang khong gdm I8p rép hoac 1&p dat, quyén sé& hiru va rdi ro sé chuyen cho Bén Mua khi ban glao Giao
Hang cho Bén Mua tai dia diém nhan hang da théa thuan. Néu Giao Hang bao gom 1&p rap hoéac 1&p dat, quyen s& hiru va rai ro
sé chuyen cho B&n Mua sau khi nghiém thu Giao Hang da dwoc Iap rap hoac 13p dat hodc, néu khong yéu cau nghiém thu, khi
ban giao Giao Hang tai dia diém nhan hang d& théa thuan. Bén Mua c6 the tuyén b viéc Giao Hang c6 dwoc nghiém thu hay
khéng trong vong sau tudn sau khi Nha Thau da théng bao cho Bén Mua vé viéc hoan thanh viéc 14p rap hoac l4p dat Giao hang.

In case of Deliveries without assembly or installation, ownership and risk shall pass to Purchaser upon handing over of the Delivery
to Purchaser at the agreed place of receipt. If Deliveries include assembly or installation, ownership and risk shall pass to Purchaser
upon acceptance of the assembled or installed Delivery or, if acceptance is not required, upon handing over of the Delivery at the
agreed place of receipt. Purchaser may declare whether or not the Delivery is accepted up to six weeks after Contractor has
notified him of the completion of the assembly or installation of the Delivery.

Trir khi duwoc thda thuan rd rang khac di béng van ban, Nha Thau khéng dwoc bao luu quyén s& hivu dbi véi Giao Hang.
Unless explicitly agreed otherwise in writing, Contractor shall not reserve ownership of a Delivery.

Bén Mua bao Iuu quyén s& hiru d6i vai Hang Hoa Bao Luu. Hang Hoa Béo Luu phai duoc lwu triv tach biét, c6 thé xac dinh duoc,
va dwoc Nha Thau quan ly, tat ca déu khong tinh phi. Hang Héa Bao Lwu chi dwoc st dung dé thyc hién cac Bon Bat Hang ma
Bén Mua dat.

Purchaser reserves ownership of Reserved Goods. Reserved Goods shall be stored separately, identified, and administrated by
Contractor, all free of charge. They may only be used for the execution of Purchase Orders placed by Purchaser.

Moi xtr ly dbi véi Hang Héa Bao Luu dwoc thuc hién thay mét cho Bén Mua. Néu Nha Thau x& ly ho&c gay nhdm 1&4n Hang Héa
Bao Lwu véi cac vat liéu khac, Bén Mua sé co quyen ddng s& hivu ddi twong maoi duoc tao ra theo ty |é gilra gia tri cia Hang Héa
Bdo Lwu voi gia tri cha céc vat liéu khac da dwoc st dung trong qué trinh d6. Néu quyen s& hivu ctia Bén Mua dbi véi Hang Hoa
Béo Lwu bj cham dut do sw két hop, gay nham |an hodc d&c diém k¥ thuat, Nha Thau theo day chuyén giao trwdc cho Bén Mua
quyén s& hiru cia minh déi véi ddi twong méi dwoc tao ra theo ty 1& giCra gia tri cia Hang Hoa Béo Lwu trén gia tri cla cac vat
liéu khac da dwoc stv dung trong qua trinh d6. Nha Thau lwu tri¥ mién phi déi twgng moi dugc tao ra cho Bén Mua. Nha Thau
phai cung c&p mién phi va dung han tat ca c4c tai liéu cho B&n Mua ma Bén Mua can dé 1&p rap, van hanh, bao tri hodc sva chira
Giao Hang. Bén Mua cé thé xem xét va Nha Thau c6 nghia vu cho phép B&n Mua xem xét bat ky va tat ca cac bao cao kiém tra
va thtr nghiém cia Nha Thau lién quan dén Giao Hang.

Any processing of Reserved Goods is carried out on behalf of Purchaser. If Contractor processes or confuses the Reserved Goods
together with other materials, Purchaser shall be entitled to co-ownership of the newly created object in the ratio of the value of
the Reserved Goods to the value of the other materials that have been used in such process. If Purchaser’s ownership of the
Reserved Goods extinguishes due to accession, confusion or specification, Contractor hereby transfers in advance to Purchaser
its ownership in the newly created object in the ratio of the value of the Reserved Goods to the value of the other materials that
have been used in such process. Contractor stores the newly created object for Purchaser free of charge. Contractor shall provide
all documentation to Purchaser which Purchaser needs for the assembly, operation, maintenance, or repair of the Delivery free of
charge and in due time. Purchaser may review, and Contractor is obliged to allow Purchaser to review, any and all inspection and
test reports of Contractor with regard to a Delivery.

Bén Mua béo Iwu bét ky va tht ca quyen s& hiru va quyén tac gia doi voi cac Tai Liéu dwoc cung cép cho Nha Thau. Néu khéng
c6 sy ddng y rd rang bang van ban clia B&n Mua, Tai Liéu khong duoc cung c&p cho bén thi ba. Tai Liéu chi dwoc st dung duy
nhét cho viéc thyc hién cac nghta vu theo Bon Dt Hang. Sau khi thyec hién Bon Bat Hang, Nha thau phai nhanh chéng tra lai
cac Tai Liéu cho Bén Mua. Nha Thau khéng dwoc quyén khai thac cac ndi dung tiép can dwoc thdng qua cac Tai Liéu dé dudi
moi hinh thirc cho bat ky muc dich nao khac.
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Purchaser reserves any and all title and copyrights to Documents provided to Contractor. Without the explicit written consent of
Purchaser, Documents may not be made available to third parties. They must be used exclusively for the performance of the
obligations under the Purchase Order. Following the execution of the Purchase Order, Contractor shall promptly return the
Documents to Purchaser. The Contractor is not entitled to exploit the contents approachable through such Documents in all forms
for any other purposes.

Néu viéc cung cép cac dich vu hd tre hodc sira chiva la mét phan cia Don Dat Hang, Nha Thau phai chuén bi mot bao céo vé
moi lan stra chiva va dich vu tai ché va cung cap cho Bén Mua mét ban sao clia bao céo.

If the rendering of support or repair services forms part of the Purchase Order, Contractor shall prepare a report of each on-site
service and repair visit and provide Purchaser with a copy thereof.

Kiém Tra, Bao Hanh, Khiém Khuyét
Inspection, Warranty, Defects

Bén Mua khong c6 nghia vu klem tra Giao Hang dén, trir khi Giao Hang thé hién bt ky sai sé6t trong yeu nao rG rang, bao gom
viéc thiéu sy twong (rng vé sb lwgng va loai hang héa da giao véi Don Dat Hang va nhung hw héng ré rang cé thé nhin thay déi
voi hang héa do van chuyén. Bén Mua phai théng bao cho Nha Thau vé khiém khuyét ré -rang nhw vay trong khoang thoi glan hai
tuan sau khi nhan dwoc Giao Hang va vé khiém khuyét &n ti vé vat liéu trong vong hai tudn sau khi phéat hién ra. Biéu 14.1 nay sé
chi &p dung cho cac Pon D&t Hang lién quan dén viéc giao hang.

Purchaser is under no obligation to inspect incoming Deliveries, unless they show any obvious material defect, including a lack of
correspondence of the delivered amount and type of goods with the Purchase Order and clear and visible damages to the goods
by transportation. Purchaser shall notify Contractor of such obvious defect within a period of two weeks following the receipt of the
Delivery and of a hidden material defect within two weeks after its discovery. This Section 14.1 shall only apply to Purchase Orders
with regard to the delivery of goods.

Trong khoang thoi gian 36 thang sau khi Bén Mua nhan duoc Giao Hang, Nha Théau dam béo véi Bén Mua réng méi Giao Hang
ma Nha Thau thyc hién phai:

For a period ending 36 months after receipt of a Delivery by Purchaser, Contractor warrants to Purchaser that each Delivery made
by Contractor shall:

B ¢6 chat lwgng tét va co thé ban duoc;
be of good and merchantable quality;
. tuan theo bat ky va tat ca cac thong sb ky thuat do B&n Mua cung cap;
conform to any and all specifications provided by Purchaser;
. dwoc san xuét va dwoc giao phil hop véi (cac) Bon Bat Hang lién quan va véi cac chi thi cia Bén Mua;
be manufactured and delivered in conformity with the relevant Purchase Order(s) and with Purchaser’s instructions;
. dwoc san xuét va dwoc giao phi hop véi tat ca luat va quy dinh qudc gia va qudc t& hién hanh; va
be manufactured and delivered in compliance with all applicable national and international laws and regulations; and
. khéng bi rang budc bai bat ky loi ich/quyén loi bao dam nao hodc bét ky thé chap hodc cadm gitr ndo khac, cho lgi ich cla

Nha Thau hodc bét ky bén thir ba nao khac.
be free and clear from any security interest/right or any other lien or encumbrance, for the benefit of either Contractor or
any third party.

Néu Giao Hang c6 khiém khuyét, Bén Mua c6 thé, khéng anh hudng dén bét ky quyén va bién phap khéc phuc nao khac, yéu cau
Khac Phuc Giao Hang bi khiém khuyet. Noi thye hién Khac Phuc sé 1a noi c6 Giao Hang bj khiém khuyet. Nha Thau phai chiu chi
phi cho viéc Khac Phuyc.

If a Delivery is defective, Purchaser may, without prejudice to any other rights and remedies, request a Cure of the defective
Delivery. Place of performance of the Cure shall be the place where the defective Delivery is located. Contractor shall bear the
costs of the Cure.

Trong pham vi ma bt ky hang hoa khiém khuyét nao, theo thda thuan, dwoc B&n Mua hoac bén thr ba do Bén Mua thué van
chuyén t&i Nha Thau, Nha Thau phai chiu chi phi va rdi ro clia viéc van chuyén nay.

To the extent that any defective goods are, as agreed, shipped by Purchaser or any third party commissioned by Purchaser to
Contractor, Contractor shall bear the costs and the risk of such backhaul.

Néu Nha Thau khéng thiec hién viéc Khéac Phuc trong thoi g|an gia han hop ly dwoc cap cho myc dich nay, Bén Mua, khong anh
hwéng dén bét ky quyen va bién phap khac phuc nao khac ctia minh, cé quyén khac phuc khiém khuyét hodc Gy thac cho bén
thtr ba khac phuc khiém khuyét bang chi phi ctia Nha Thau. Trong trwéng hop nguy hiém sap xay ra hogc dac biét khan cép, Bén
Mua ciing c6 quyén khéc phuc khiém khuyét hodc Gy thac cho bén thir ba dé khac phuc khiém khuyét véi chi phi clia Nha Thau
ma khong phai gia han thoi gian.

If Contractor fails to carry out the Cure within the reasonable grace period granted for this purpose, Purchaser shall, without
prejudice to any of its other rights and remedies, be entitled to remedy the defect or to commission a third party to remedy the
defect at the expense of Contractor. In case of imminent danger or particular urgency, Purchaser shall also be entitled to remedy
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the defect or commission a third party to remedy the defect at the expense of Contractor without having to grant a grace period.

Nha Thau phai chiu trach nhiém déi véi moi cdng viéc duoc thuc hién nhim khéac phuc cac khiém khuyét, dé thay thé hosc san
xuét lai & mirc d6 twong tw nhw dbi véi Giao Hang ban dau. Viéc Giao Hang da dwoc stra chira hodc thwe hién lai nhw mot bién
phéap khéc phuc khiém khuyét sé phai tuan theo thoi han bao hanh méi va doc 1ap 1a 24 thang sau khi viéc Khic Phuc da dwoc
thwe hién, trir khi thdi han bao hanh con lai &p dung cho Giao Hang ban dau dai hon, trong trwéng hop do thi thdi gian dai hon
sé dwoc ap dung.

Contractor shall be liable for any work carried out in order to remedy defects, for replacement or re-manufacturing to the same
extent as for the initial Delivery. Deliveries which were repaired or re-executed as a remedy of a defect shall be subject to a new
and independent warranty period of 24 months after the Cure has been carried out, unless the remaining warranty period that
applies to the initial Delivery is longer, in which case the longer period shall apply.

Nha Thau phai bdi thuwong va gitr cho Bén Mua khong bi thiét hai ddi véi bat ky va moi khiéu nai, phi tén va chi phi ma Bén Mua
phat sinh hoac phai chiu tr mét khiéu nai hodc vy kién ma bén thir ba dwa ra doi voi Giao Hang khiém khuyét ma Nha Thau cé
16i.

Contractor shall indemnify and hold harmless Purchaser from any and all claims, costs and expenses incurred by or assessed
against Purchaser which arise out of a claim or proceeding brought by a third party in relation to a defective Delivery for which
Contractor is at fault.

Nha Théu khéng dwoc thay dbi bat ky quy trinh, vat liéu hoac dia didm san xuét nao khi chua théng bao trwde va nhéan dwoc chép
thuan b&ng van ban t&» Bén Mua. Nha Thau phal cung cap day du céc chi tiét thay dbi, ddng thei cung cp cho Bén Mua théng so
ky thuat trong d6 chi ra thay ddi, va déi véi cac thanh phan dong géi, bao gdm ca ban vé ky thuat. Thay ddi quy trinh bao gém
nhwng khong gi¢i han &:

Contractor shall not change any process, material, or manufacturing location without prior written notification and approval of
Purchaser. Contractor shall provide the full details of change, also providing to Purchaser the specification wherein the change is
indicated, and for packaging components, to include, inter alia, the technical drawing. Process changes include but are not limited
to:

. Thay dbi théng sé k§ thuat san phdm
Changing of product specification
. Thay dbi nha thau phu
Changing of sub-suppliers
. Chuyén san xuét sang may maéc khac tuwong tw
Moving production to a different but similar machine
. Di doi thiét bi san xuét trong nha xwdng, hodc di doi téi mot nha xwéng khac
Relocation of manufacturing equipment within a facility, or relocation to an alternate facility
. Thay ddi cac thong sb quy trinh chinh yéu dwoc xac dinh b&i Nha Thau va/hodc Bén Mua
Changing key process parameters as defined by Contractor and/or Purchaser
. Két hop cac quy trinh d& hop ly hda san xuét
Combining processes to streamline manufacturing
. Thué ngoai mét nha thau phu d& san xuét
Outsourcing production to a sub-supplier
. Thém cong cu dé& tdng nang suét
Addition of tooling to increase capacity
. Thay dbi dang ké trong tha tuc kiém nghiém hoéc bao cdo COA
Substantive changes to testing procedures or COA reports
. Thanh phan bao bi

Packaging components.

Moi bién phap th&r nghiém hoac tiéu chuan thtr nghiém déu khong duoc phép thay ddi hoic loai bd khi chwa cé théng béo trwédc
bang van ban va nhan duoc chép thuan tir Bén Mua.

No testing method or testing standard shall be changed or eliminated without prior written notification and approval of Purchaser.

Moi thong sé k§ thuat hoac dung sai thong s6 ki thuat da bao cao déu khong dwoc phép thay dbi khi chura théng bao treée bang
van ban va nhan dwoc chap thuan tlr BEén Mua.

No reported specification or specification tolerance shall be changed without prior written notification and approval of Purchaser.

Nha Thau phai tuan thd S& Tay Yéu Cau dbi véi Nha Cung Cép cla Bén Mua (https:/www.supplier-
portal.henkel.com/supplier/SuppQuality.do)
Contractor shall comply with Purchaser’s Supplier Requirement Manual (https://www.supplier-
portal.henkel.com/supplier/SuppQuality.do)

Nha Thau phai gii thong bao bang van ban trudc it nhat 1a hai (2) nam vé viéc dy kién ngieng san xuét bét ky hang hoa nao ban
cho Bé&n Mua. Trong trdng hop viéc nglrng san xuit mot hang héa 1a khong thé tranh khai, ngoai viéc cung cap théng bao néu
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trén, Nha Thau phai cho phép Bén Mua thyc hién mua hang 1an cudi cung it nhat lwgng cung cdp mét ndm dbi véi hang héa.

Contractor shall provide at least two (2) years’ advanced written notice of a proposed discontinuation in the manufacturing of any
good sold to Purchaser. In the event that the discontinuation of the manufacturing of a good becomes inevitable, in addition to
providing the above notice, Contractor shall allow Purchaser to make a last-time purchase of at least one year’s supply of the
goods.

Bao Mat
Confidentiality

Nha Thau phai bado mat moi Théng Tin. Dac biét, Nha Thau khéng dwoc chuyén tiép hodc cung cép Théng Tin cho bén thi ba khi
khéng cé duoc chép thuan trudc bang van ban cta Bén Mua. Thong Tin phai dwgc bao vé khdi sy truy céap va st dung trai phép.
Khéng anh hwéng dén bat ky quyén nao khac, Bén Mua c6 thé yéu cau hoan trd moi Théng Tin ngay lap tic néu Nha Thau vi
pham bét ky nghia vu nao theo day.

Contractor shall treat all Information as confidential. In particular, it is not entitled to forward or make available Information to third
parties without prior written consent of Purchaser. The Information shall be protected from unauthorized access or use. Without
prejudice to any other rights, Purchaser may demand the immediate return of all Information if Contractor is in breach of any of
these obligations.

Cac nghia vu nay c6 hiéu lwc trong thdi han 10 ndm k& tir ngay thwe hién Giao Hang twong trng.
These obligations shall remain in force for a duration of 10 years following the execution of the respective Delivery.
Cac nghia vu tai Biéu 15 nay khdng ap dung ddi véi Théng Tin ma:

The obligations of this Section 15 shall not apply to Information which:

B tai thoi diém tiét 16 da dwoc cong ching biét dén;
at the time of disclosure is in the public domain;
. Nha Thau da biét dén trudc khi nhan dwoc tir Don D&t Hang twong (ng;
was in Contractor’s possession at the time of receiving the relevant Purchase Order;
. tré thanh théng tin chung théng qua xuét ban hodc theo phwong thirc khac ma khong do 16i cia Nha Thau;
becomes part of the public domain by publication or otherwise through no fault of Contractor;
o Nha Thau da c6 dwoc tir bén thr ba, c6 quyén hop phap dé tiét 16 thong tin;
was obtained by Contractor from a third party, having a lawful right to disclose the same;
. bi yéu cau tiét 16 theo luat ap dung, quy dinh hoac 1énh clia tda an co thdm quyén tai phan, tuy nhién, Nha Thau phai thyc

hién cac buéc hop ly de han ché va duy tri tinh bado mat cla viéc tiét 16 nay va cung cap thong bao b&ng v&n ban hop ly
cho Bén Mua vé yéu cau tiét 16 thong tin nay va viéc tiét 16 cu thé dw kién dwoc thwc hién dé dap rng (cac) luat, quy dinh
va thu tuc phap luat nay.

is required to be disclosed by applicable law, regulation or order of a court of competent jurisdiction provided, however,
that Contractor takes all reasonable steps to restrict and maintain the confidentiality of such disclosure and provides
reasonable prior written notice to Purchaser of the requirement to disclose such information and the specific disclosure(s)
proposed to be made to satisfy such law(s), regulation(s) or legal process(es).

Nha Thau chi dwoc phép cong khai méi quan hé kinh doanh véi Bén Mua néu dwoc Bén Mua chap thuan trwéc bang van ban.
Contractor may only publicly announce his business relations with Purchaser if Purchaser has given his prior written consent.
Hang Héa Pau Tw Ky Thuat

Technical Investment Goods

Néu Bon Dat Hang lién quan dén hang héa dau tw k§ thuat, Bén Mua cé quyén kidm tra viéc thwc hién Bon bat Hang tai dia dlem
thie hién, co thé 14 tai dia didm cla Nha Thau hoac bét ky noi nao khac. Nha Thau cé nghia vu cung cip cho Bén Mua quyén
tlep can cho muc dich kiém tra nay vao cac ngay lam viéc binh thwong trong gid hoat ddng binh thwéng. Nha Thau phai dadm bao
rang cac nha cung c&p ctia minh phai tuan thd cac nghia vu nay béng van ban.

If the Purchase Order concerns technical investment goods, Purchaser shall be entitled to inspect the execution of the Purchase
Order at the place of execution, be it at Contractor's or any other place. Contractor is obligated to provide Purchaser access for
the purpose of this inspection on normal workdays between usual operating hours. Contractor shall procure that its suppliers
adhere in writing to these obligations.

Nha Thau sé hé trg Bén Mua trong qua trinh kiém tra va phal cung cap mién phi cac phwong tién va thiét bi can thiét. Nha Thau
phai khac phuc kip thoi moi khiém khuyét trong qua trinh san xuat clia hang hoa dau tw ki thuat dwgc phat hién trong qua trinh
kiém tra. Viéc kidm tra nhw vay sé khong anh huwéng dén quyén duoc thong bao vé& bét ky khiém khuyét nao duoc xac dinh sau
khi kiém tra cting nhw bat ky quyén va bién phap khac phuc nao khéc ctia Bén Mua.

Contractor shall support Purchaser during the execution of the inspection and shall provide the necessary facilities and equipment
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free of charge. Contractor shall promptly remedy any defect in the manufacturing process of the technical investment goods
identified during the inspection. Such inspection shall be without prejudice to Purchaser's right to notify any defects identified after
the inspection and any other rights and remedies.

Tuan Tha Phap Luat Lién Quan Pén Bao Vé Dir Liéu C4 Nhan
Compliance with Relevant Personal Data Protection Laws

Nha Thau va Bén Mua (mdi “Bén” va goi chung la “Cac Bén”) déng y tuan th Luat Ap Dung lién quan dén DI Liéu Ca Nhan
nhan dwoc hodc duoc thu thap bdi, hodc dwoc tiét 16 dén Bén d6 hodc dwoc xir Iy béi Bén d6 theo Didu Kién Chung vé Mua
Hang nay (“DKCVMH”) Trong DKCVMH nay, “Luat Ap Dung” c6 nghia la bét ky luat dia phwong, tiéu bang, tinh thanh, Ianh
thd, qudc gia hoac lién bang, bat ky luat vé sy riéng tw va bao vé di liéu c& nhan dia phuong, Phap Luét Lién Quan DPén Bao Ve
D Liéu Ca Nhan (du’o’c dinh nghta dwéi day), luét phap, cac quy ché, cac quy dinh, cac quy téc, cac hiép wéc va lénh cla co
quan chinh phu dwoc &p dung tai (cac) quyén tai phan noi PKCVMH duoc thuc hién va duwoc siv dung va lién quan dén cac quyén
va nghia vu clia mot Bén theo BKCVMH; “Dir Liéu Ca Nhan” c6 nghia 1a b4t ky théng tin ca nhan va/hoadc di liéu c& nhan lién
quan dén viéc X&c thye ca nhan, cho du c6 sén va/hodc duoc thu thap béng van ban, bang 161 néi, dién tt, hinh anh va/hoac theo
hinh thirc khac, bat ké 1a thong tin nay cé dwoc tuyén bd rd rang la bao mat hay dwoc danh dau 1a bao mat hay khong; “(Cac)
Muc Dich” c6 nghia la (cac) muc dich dwgc mét Bén théng béo rd rang bang van ban cho Bén kia theo PKCVMH nay dé thu thap
va/hodc x&r ly D& Liéu Ca Nhan nghiém ngét va chi danh cho (cac) muc dich dwgc dé cap & trén; va “Phap Luét Lién Quan Béen
Bao Vé D Liéu Ca Nhan” co nghia la tat ca luat hién hanh va lién quan déi véi viéc bao vé D Liéu Ca Nhan & Singapore va
bét ky 1&nh thd cé quyén tai phan nao ma DPKCVMH nay dwoc thye hién.

Each of Contractor and Purchaser (each a “Party” and together the “Parties”) agrees to comply with all Relevant Laws with respect
to Personal Data obtained or collected by, or disclosed to that Party or to be processed by that Party pursuant to these General
Purchase Conditions (“GPCs”). In these GPCs, “Relevant Laws” means any local, state, provincial, territorial, national or federal
laws, any local privacy and protection of personal data laws, Relevant Personal Data Protection Laws (as defined below),
legislation, statutes, regulations, rules, treaties and orders of a government agency which are applicable in the jurisdiction(s) where
these GPCs shall be performed and used and which relate to a Party’s rights or obligations under the GPCs; “Personal Data”
means any personal information and/or personal data relating to any identifiable individuals, whether available and/or collected in
written, oral, electronic, photographic and/or other forms, whether or not such information is expressly stated to be confidential or
marked as such; “Purpose(s)” means the purpose(s) which is/are expressly communicated in writing herein by one Party to the
other Party to these GPCs to collect and/or process the Personal Data strictly and solely for the aforementioned purpose(s); and
“‘Relevant Personal Data Protection Laws” means all applicable local and relevant laws relating to the protection of Personal
Data in Singapore and each jurisdiction of performance of these GPCs.

Cac Bén thira nhan va dong ¥ réng trong qua trinh thwe hién DKCVMH nay, méi Bén ¢ thé thu thap va/hodc xi Iy Di Liéu Ca
Nhan, bao gdm, nhwng khdng gi6i han, chuyén di liéu d6 ra khdéi qudc gia noi div liéu d6 dwoc thu thap varhoac tiét 16 div liéu
dén cac bén thr ba, ap dung nghiém ngét cho (Cac) Muc Bich ma cac ca nhéan co lién quan dé duoc thong bao va da nhan dwoc
ddéng y trwée, rd rang, bang van ban clia tirng ca nhan trwédc khi Dir Liéu Ca Nhan clia tivng ngudi hodc méi ngudi dwoc thu thap,
hodc da dwoc thu thap va/hodc xt ly.

The Parties acknowledge and agree that in the performance of these GPCs, each Party may collect and/or process Personal Data,
including, without limit, transferring it outside the country in which it is collected and/or disclosing it to third parties, strictly for the
Purpose(s) for which the individuals concerned have been notified and for which each individual’s prior, express and written
consent have been obtained prior to each and every person’s Personal Data being collected, or which have been collected and/or
processed.

Cac Bén thira nhan, déng y va cam két raing ho phai tuan tha tat ca nghia vu phap Iy duoc dat ra déi voi té chire, cong ty, cac
cong ty lién két va cac td chirc khac theo tat ca Luat Ap Dung.

The Parties acknowledge, agree and undertake that they shall have complied with all legal obligations imposed upon their
organization, company, affiliates and other entities by all the Relevant Laws.

Mbi Bén thira nhan, ddng y va cam két réng ho phai c6 hé thong thiét bi va quy trinh day da va virng chac liéen quan dén ky thuat
x@ ly di¥ liéu, céng nghé thong tin, lwu triv div liéu an toan va dwgc ma héa, ngudn nhan lyc va tat ca cac bién phap an ninh t&
chtrc & bao mat viéc thu thap va x& ly D& Liéu Ca Nhan tuan theo Luat Ap Dung.

Each Party acknowledges, agrees and undertakes that they shall have in place adequate and robust systems, equipment and
processes relating to technical, data processing, information technology, secure and encrypted data storage, human resource and
all organizational security measures so that the confidentiality of the collection and processing of Personal Data complies with
Relevant Laws.

Céc Bén thira nhan, déng y va cam két réng trong trwong hop co bt ky sw ro ri hodc vi pham tinh an toan clia DI Liéu Ca Nhan
dwoc thu thap va/hodc xr Iy béi Bén hoac cong ty lién két ciia Bén d6 hoac cac td chirc khéc, va/hodc vi pham nghia vu bdo mat
hodc nghta vu ctia Bén d6 vé s tuan tha tt ca Luat Ap Dung, thi Bén lién quan sé ngay lap tire va trong vong mét glo dau tién
ké tlr khi phéat hién ra sw ro ri hodc vi pham tinh an toan d6 phai thong béo cho Bén con lai, d& cho phép Bén con lai c6 thé théng
bao ngay lap tirc dén co’ quan quan ly chinh phi cGa quéc gia sé tai cia minh vé vi pham d6 tuan theo tat ca Luat Ap Dung.

The Parties acknowledge, agree and undertake that, in the event there is any security leak or breach of Personal Data collected
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and/or processed by the Party or their affiliate or other entities, and/or breach of their confidentiality obligations or their obligations
for their compliance with all Relevant Laws, the relevant Party shall immediately and within the first hour of discovery of such
security leak or breach inform the other Party, to enable the other Party to be able to immediately inform its local country
government regulator of such breach in compliance with all Relevant Laws.

M0| Bén thira nhan, dong y va cam ket réng néu dwoc yéu cau bdi Bén kia, Bén d6 phai tuan thi nghia vu bao mat di liéu toan
cau clia Bén kia, ky cac hop dong mau hién hanh cta Lién Minh Chau Au dé& chuyén Dir Liéu Ca Nhan sang bat ky quoc gia nao
trong Lién Minh Chau Au hodc cac quéc gia ¢ lién quan dén viéc giam sat hodc muc dich cha D Liéu Ca Nhan cua bat ky ca
nhan, di twong hodc cong dan trong hoéc cla Lién Minh Chau Au.

Each Party acknowledges, agrees and undertakes that if requested by the other Party to do so to comply with the other Party’s
global data privacy obligations, to execute applicable European Union model contracts for the transfer of Personal Data into any
countries in the European Union or which relate to the monitoring or targeting of Personal Data of any persons, subjects or citizens
in or of the European Union.

Nha Thau déng y (i) chi xt ly D Liéu C& Nhan ma Nha Thau nhan duoc tr Bén Mua hoac cac cong ty lién két ctia Bén Mua cho
muc dich cia PKCVMH nay va theo chi thj cia Bén Mua; (i) khdng tiét 16 D Liéu Ca Nhan cho bt ky bén thir ba nao khi chua
dwoc chap thuan bing van ban cia Bén Mua (trir treong hop tiét 16 theo yéu cau cla Luat Ap Dung, trong trwo’ng ho’p dé Nha
Théau phai théng bao ngay cho Bén Mua vé viéc tiét 16); (iii) klp thoi thong bao cho Bén Mua ve bét ky khiéu nai nao ma Nha Thau
nhan dwoc lién quan den viéc lam dung D@ Liéu Ca Nhéan; va (v) néu duwgc Bén Mua yéu cau, Nha Thau phai tuan tha nghia vu
bao mat dir liéu toan cau ctia Bén Mua, ky cac hop ddng mau hién hanh cta Lién Minh Chau Au dé& chuyén D Liéu Ca Nhan.

Contractor agrees to (i) only process the Personal Data it receives from Purchaser or Purchaser’s affiliates for the purposes of
these GPCs and as directed by Purchaser; (ii) not disclose such Personal Data to any third party without Purchaser's written
consent (unless the disclosure is required by Relevant Laws, whereupon Contractor shall promptly notify Purchaser of the same);
(iii) timely report to Purchaser any complaints Contractor has received regarding the misuse of such Personal Data; (iv) maintain
appropriate measures to protect against unauthorised processing, access or disclosure of the Personal Data; and (v) if requested
by Purchaser to do so to comply with Purchaser’s global data privacy obligations, execute applicable European Union model
contracts for the transfer of Personal Data.

Piéu Khoan Cuéi Cung
Final Provisions

Cho muc dich ctia Didu Kién Chung vé Mua Hang nay, “bdng van ban” hodc “van ban” bao gém thw, fax, thw dién tir, hodc cac
phwong tién lién lac dwoc ghi lai khong dwoc in khéc.

For the purpose of these General Purchase Conditions ‘in writing’ or ‘written’ includes by letter, fax, e-mail, or other non-printed
means of recorded communication.

Trong trwdng hop c6 mau thuéin giira cac diéu khoan dwoc néu trong Don Dat Hang va bat ky diéu khoan nao clia Diéu Kién
Chung vé Mua Hang nay, céac diéu kién dwgc néu tai DPon Bat Hang s€ dwoc wu tién ap dung.

If there is a conflict between the terms specified in the Purchase Order and any of these General Purchase Conditions, the
conditions specified in the Purchase Order shall prevail.

Néu bét ky diéu khoan riéng 1é nao trong Diéu Kién Chung vé Mua Hang nay hoac b4t ky Bon D4t Hang nao 1a hodc tré nén vo
hiéu ho&c khong thé thye thi, hiéu lwc va kha nang thwe thi clia cac didu khoan khac sé khong bi &nh huéng. Trong trwong hop
d6, Nha Thau va Bén Mua sé thvong Iuong d& thay thé didu khoan vo hiéu hodc khong thé thuc thi bdng mét diéu khoan gan
nhét v&i sy hiéu biét va y dinh ban dau clia Cac Bén. Trong trwong hop khong c6 théa thuan, diéu khoan sé duoc thay thé ban
didu khoan c6 hiéu lwc dap (rng gan nhat y dinh kinh t& ctia Nha Thau va Bén Mua ddi voi didu khoadn vo hiéu hodc khong thé
thwe thi. Diéu khoan nay ciing dwoc ap dung déi véi nhirng thiéu sét ngoai y mudn.

Should any individual provision of these General Purchase Conditions or of any Purchase Order be or become invalid or
unenforceable, the validity and enforceability of the other provisions shall remain unaffected. In such case Contractor and
Purchaser shall negotiate with a view to substituting the invalid or unenforceable provision by a provision which comes closest to
their original understanding and intentions. In absence of an agreement the provision is to be replaced by the valid provision which
most closely fulfils the economic intent of Contractor and Purchaser with regard to the invalid or unenforceable provision. This
provision shall also apply to unintended omissions.

Dia diém thuc hién bat ky va t&t ca nghia vy clia B&n Mua va Nha Thau phét sinh tir Don Dat Hang sé 1a try s& chinh cta Bén
Mua, trir trvong hop dwoc quy dinh khac di tai Pon Bat Hang.

Place of performance for any and all obligations of Purchaser and Contractor arising out of the Purchase Order shall be the
registered office of Purchaser, unless stated otherwise on the Purchase Order.

Diéu Kién Chung vé Mua Hang nay va cac Pon D&t Hang dwoc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam, bt ké cac
nguyén tac vé xung dot phap luat. Cac quy dinh cta Céng wéc Lién hgp qudc vé Hop dong Mua ban Hang héa Quoc té dwoc
thdng qua tai Vién nam 1980 (dwoc goi la Cong wéc Vién) bi loai trir rd rang.
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The General Purchase Conditions and Purchase Orders shall be governed by and construed in accordance with the laws of
Vietnam, without regard to its conflict of laws principles. The applicability of the United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods (CISG) is explicitly excluded.

18.6  Moi tranh chép, tranh céi ho&c khac biét c6 thé phat sinh gitra Cac Bén tir hoic lién quan dén Diéu Kién Chung vé Mua Hang nay
va/hodc cac Bon Bat Hang hoéc vi pham sé duwoc CAc Bén giai quyét thong qua thvong lwong. Néu khong thé dat dwoc giai
phap hoa giéi, moi tranh chép, tranh cai ho&c khéc biét c6 thé phat sinh gitra Cac Bén tir tranh chap sé duwgc ndp lén Trung Tam
Trong Tai Quéc Té Viét Nam bén canh Phong Thwong Mai va Cong Nghiép Viét Nam (“VIAC”) theo Quy T&c Trong Tai clia VIAC.
Sé lwgng trong tai vién sé la mot trir khi cac Bén khong thé théa thuan dworc, trong truong hop do, hoi dong trong tai sé€ bao gom
ba trong tai vién. Dia diém trong tai Ia thanh phd H5 Chi Minh, Viét Nam. Ngon ngl» dwoc st dung trong tb tung trong tai la tiéng
Anh.

All disputes, controversies or differences which may arise between the Parties out of or in connection with these General Purchase
Conditions and/or Purchase Orders or the breach thereof shall be settled amicably between the Parties. In case an amicable
settlement cannot be reached, all disputes, controversies or differences which may arise between the Parties out the dispute shall
be submitted to the Vietnam International Arbitration Centre at the Vietnam Chamber of Commerce and Industry (“VIAC”) per its
Rules of Arbitration. The number of arbitrators shall be one unless the parties cannot agree, in which case the arbitral panel shall
consist of three arbitrators. The place of arbitration shall be Ho Chi Minh City, Vietnam. The language to be used in the arbitral
proceedings shall be English.

18.7  Trong treong hop Diéu Kién Chung vé& Mua Hang nay dwoc cung cAp bang ca Tiéng Anh va Tiéng Viét va c6 su khac biét gitra
hai ban, ban Tiéng Anh sé duoc wu tién &p dung ddi véi phan ndi dung khac biét.

In the event these General Purchase Conditions are provided in both English and Vietnamese languages and there is inconsistency
between the two versions, the English version shall prevail to the extent of the inconsistency.
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